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O B3aHMOCBSI3H PYCCKOTI'0 CJI€HTa B a3ep0aillzKaHCKOM SI3bIKe MPH NepeBo/Ie

! Apoynnaeea Ynveua Canam zvisoi,
! Bakunckuii cnasanckuii ynusepcumem, Azepéaiioncan

AHHOTaHI/lﬂ: B CTaTrb€ pacCMaATpUBAIOTCA JKAaproHbl W HCTOPUA HUX BO3ZHUKHOBCHHA B MHpOBOﬁ JIUHTBHUCTHUKE.
PaCKpI)IBaIOTC}I XapaKTCPHBIC YCPThI CJIOB U BLIpa)KeHHﬁ, BXOJAIINX B CJIICHI'OBYIO JICKCUKY, U YTOUHAIOTCA UX DKBUBAJICHTHI B
azepOaiikaHCKOM s3bike. OTMeYaeTcs, YTO >KaproHbl BOOOIIE HE YMOTPEOJSIOTCS B MPSIMOM CMBICIE, OHH B OCHOBHOM
BBIPQKAIOT IIEPEHOCHOE 3HaueHHe. Kpome TOro, MpHBOAATCS pa3U4YHBIC NPHMEPHl TPAJAULUOHHBIX JKAPrOHOB, a TaKXKe
JKAProHOB, HCIOJIb3YEeMBIX COBPEMEHHOW PYCCKOH MOJIOZEKBIO, PAacCMAaTPUBAIOTCA HMX 3HAYCHUS B PYCCKOM  SI3BIKE,
3aTparuBacTCs CTHIb BBIPOKCHUS HX asepbaimkaHcKuX aHajoroB. OTMe4aeTcsi TakKe, 4YTO PYCCKHE JKaprOHBI,
ucnons3oBaBmmecs B XIX Beke, UMENHM JIATHHCKOE M IPEYECKOe MPOMCXOXKICHUE, 1 MHOTHE M3 HUX OBUIM IEpeBEICHBI Ha
PYCCKHd S3BIK ¢ (DPaHIy3CKOTO W HEMELKOIO S3BIKOB, a COBPEMCHHBIC >KaprOHBI MEpemaloTcsi C aHIJMHCKOro s3blka. B
paccMaTpuBaeMOil HAMH CTaTbe CIICHT SBISACTCS Pe3yNIbTaTOM TpaHC(HOPMALUHK CJIOB U BBIPAKCHUH B a3epOailDKaHCKUH S3bIK
MOCPEACTBOM CJICHI'OBBIX CJIOB, KApProHU3MOB, JUAJCKTHBIX €AWHHUI] U BYJILrapu3MoOB. Ilo MEpE TOTO0, Kak 06pa3 KU3HHU
6])ICTp0 MCHACTCs, HOBBIC TCHIACHIWU IMPUBOJAAT K PA3BUTUIO fA3bIKA M 3BOJIOLUU TpaMMAaTUYCCKOro CTpOsA A3bIKa, €ro
YIPOILEHHIO, OOHOBJICHUIO U M3MEHEHHUIO Pa3IMYHBIX CJIOB U BBIP@KEHHH. DTH 00J1aCTH s3bIKa Pa3BHBAIOTCS TaK OBICTPO, YTO
€r0 KOMMYHHUKaTUBHAas d)yHKL[I/IH CTaHOBHUTCSA HeO6XOI[I/IMOCTI)IO IIOSABJICHUS HOBBIX U 60.]'[66 KOPOTKHUX BLIpa)KeHI/Iﬁ B SA3BIKC,
YTOOBI HUIATHU B HOT'Y C COBPEMCHHBIMU TCHACHIUAMU B )KU3HU YCJIOBCKA.
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On the relationship of Russian slang in the Azerbaijani language in translation

! Abdullayeva Ulviya Salam gyzy,
! Baku Slavic University, Azerbaijan

Abstract: the article discusses jargons and the history of their origin in world linguistics. The characteristic features of the
words and expressions included in the slang vocabulary are revealed, and their equivalents in the Azerbaijani language are
clarified. It is noted that jargons are not used in the literal sense at all, they mainly express a figurative meaning. In addition,
various examples of traditional jargons, as well as jargons used by modern Russian youth, are given, their meanings in the
Russian language are considered, and the style of expression of their Azerbaijani counterparts is touched upon. Russian jargons
used in the 19th century were of Latin and Greek origin, and many of them were translated into Russian from French and
German, while modern jargons are transmitted from English. In the article we are considering, slang is the result of the
transformation of words and expressions into the Azerbaijani language through slang words, jargonisms, dialect units and
vulgarisms. As the lifestyle changes rapidly, new trends lead to the development of language and the evolution of the
grammatical structure of the language, its simplification, updating and modification of various words and expressions. These
areas of language are developing so rapidly that its communicative function becomes necessary for the emergence of new and
shorter expressions in the language in order to keep up with modern trends in human life.
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bypHOe pa3BuTHE uUEIOBEUECKOro OOIIecTBa B
SKOHOMHUYECKOH, HAyYHOW, TEXHOJOTHYECKOH U
KyIbTYpHOH  cdepax  oOka3piBaeT mOpsMOe U
MHOTOTPaHHOE BIUSHME HA f3bIK, SBITIOLIUICS
OCHOBHBIM CPeACTBOM OOmIeHHA. [IOCKOIBKY SI3BIK —
JKMBas W JMHAMUYHasg CHUCTEMa, OH TIIOCTOSHHO
0o0OHOBJIsIETCSs, 0OoTamaeTcs U rUOKO aJanTupyercs K
M3MEHEHUSIM, IPOUCXOISIINM B OOILECTBE.

B nenoM, mockonbKy S3bIK ABISETCS COIMAIBHBIM
OposiBICHMEM, OH  HWMEeT  TEHJACHIHMI0O  OBITh
COLMANIbHBIM WICHOM. TakuMm 00pa3omM, paslesieHHe
olmiecTBa Ha pasHble CIOW W TPYIIBl CO3HAET
CTUMYJIBI JUIS colManbHOU nuddepeHIranuu sa3bIka.
Onnoit u3 OCHOBHBIX JacTel COLIMaIbHOM
muddepeHunanuy A3bIKa ABISIOTCS cieHrn. CieHry -
3TO A3BIKOBBIE BapHallMM, KOTOPHIE HCIIOJIB3YIOTCS B
orpaHM4YeHHOM  Juana3zoHe. CIIEHI'HM  OTpa)KkaroT
NPAaKTUYECKYIO NESTeIbHOCTh TOW WM WHOW TIPYIIIBI
HAaceJeHWs UM BO3HUKAIOT MEXIY pa3lIuIHbIMU
COLIMAJBHBIMU TPYNIaMH, KOTOPHIE CBS3aHBI MEXIY
coboit. CmeHr B peudm JIOAEH  pa3IUYHBIX
cnenudasibHocTe u  mpodeccwii —  CTYICHTOB,
MOJIUIECKUX, CTIOPTCMEHOB, MOBAPOB, 3aKIFOYEHHBIX
U JIDYTHX COIMANBHBIX TpPYNI — HE TOHUMAaeTCs
JPYTUMH COLMAIBHBIMU TpyNIiaMH B odiiecTse [2, c.
879].

PasBurue MH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH,
rI00IM3aLHs, POCT MEKIYHAPOIHOTO COTPYIHUIECTBA
M IIMPOKOE PAaCIpPOCTPAHEHHWE COLMAIBHBIX CeTeH
NPUBOAAT K TOSIBJICHHMIO B SI3bIKE HOBBIX CJOB U
BBIPKEHUH, CTWJIMCTHYECKUM WU3MEHEHUSM,
TpaHcopMalsaM B CTPYKType W QyHKIMsX si3blka. B
S3bIK TIPOHHMKAIOT HOBBIC TOHSATHS U TEPMHHBI, OJHU
YCBaMBAIOTCS, a JPYTHe 4Yepe3 OMNpeJIeNIeHHOE BpeMs
BBIXOJISIT U3 SI3bIKOBOM CHCTEMBI

Ha ¢oHe cTpeMUTEIBEHOIO pPa3BUTHSL:

OOHOBIIEHHE TEPMUHOJIOTUH (OCOOEHHO B HAYYHO-
TEXHUYECKUX SI3bIKAX),

Pacumpenne nexcuueckoro cios,

W3MeHeHust B CTHIISIX PEUH U TICHMA,

B s3pike HaOmomaeTcs yBEIWYEHHE KOJIMYECTBA
MHTEPHAIMOHAIBHBIX CIIOB [3].

OMHOBPEMEHHO  PACHIMPSAIOTCS W COIHAIbHBIE
GyHKIMKM s3bIKa. SI3BIK  BBICTYNAeT HE TONBKO Kak
CpeICTBO OOIIEHHS, HO M KaK HOCUTEINb KYJIBTYpPBI, CO-
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30aTelb  JINYHOCTH, 00IIIeCTBEHHBIX
OTHOIIEHwIt [5].

Bce 3TM n3MeHEHHs TakKe Cephe3HO BIMSIOT Ha
MEPEBOAUECKYIO NEATEIbHOCTh. [IepeBOMUNKH TOMKHEI
rIyOOKO BIafeTh Kak S3bIKOBBIMHM HAaBBIKAMM, TaK M
AKTyaJIbHbIM COLIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, YTOOBI
aJIeKBaTHO TepeIaBaTh HOBbIC KOHLIETILIUH 1 BHIPAYKCHUSI
HA LIENIEBOM SI3BIK.

MarepuaJibl U METOABI MCCICAOBAHNIA

B craThe ucmonp30BaH METO/ COMOCTABUTEIHHOTO
aHaM3a, CpaBHEHHUE M CHUCTEMAaTH3alus SMIHpHYE-
CKUX U TEOPETUYECKUX JaHHBIX.

Pe3yabTathl n 00cy:KI1eHUs1

B pesynbTare mMoCTOSIHHOTO Pa3BUTHS SA3bIKA JIIOIH
IpH OOILIICHUU MPUBHOCAT HOBBIC 3HAYCHHUS B HCIIOJb-
3yeMble JEKCHYECKHE €IMHMLBI, U3MEHSIOT CIIOCOOBI
BBIPaXCHHS, 00PETAIOT HOBbIC (DOPMBI MM 00pa3yroT
HOBBIE CJIOBA. B CBSI3U C 9THM HEMalOBaXHYIO aKTy-
IBHOCTh NPUOOpPETAET U3yUYCHUE CIIEHIa, MEHSIOLIe-
ro (opMmy, OOHOBISIOMIETOCS WU OTIAYAIOIIETOCS
CBOUMH OCOOCHHOCTSIMH [6].

[Tockonbky cthepa NpUMEHEHHSI CICHTOB B S3bIKE
y3Ka, B UX W3ydyeHHH He Obuo HeoOxoaumoctu. Ilo
MHEHHIO YYEHBIX, UCIIOJIB30BAHUE CIICHTOB HAYAIOCh
¢ XV Beka, a ¢ XVIII Beka cineHrn NpuBIEKIN BHU-
MaHHE JMHTBUCTOB. lIpM M3y4eHUM ClleHTa CienayeT
pa3nuyaTth CIEHT, apro, )KaproHbl, KOTOPbIE SBIISIOTCS
Pa3HOBUAHOCTSAMHU HedopMmalbHOTO ciieHra. [lotomy
YTO 3TH TEPMHHBI MHOT/Ia MOXHO ciyTaTh. llpouc-
XO0XJICHHE CIIEHIOBOrO cioBa HesacHO. [lotomy uTo B
HEKOTOPBIX MCTOYHHKAX YTBEPIKIAETCs, YTO 3TO CJIO-
BO TPOMCXOJIUT OT BYJBIAapHOIO CJIOBA CKaHAMHAB-
CKOT'0 IPOMCXOXKICHHS, B HEKOTOPBIX MCTOUYHUKAX —
OT OCKOPOMTENLHOTO CJIOBA HOPBEXKCKOTO MPOHCXOXK-
JeHUs, & B HEKOTOPBIX HMCTOYHHKAX — OT KOpPHS
HEMELKOTo MpoucxoxaeHus. OIHaKO ecTh TaKkXKe Hc-
TOYHHMKH, yKa3bIBAIOIIME Ha aHTIHICKOE MPOUCXOXK-
JICHHE DTOTO CJIOBa, B KOTOPBIX Y4YEHBbIE MPHIUIU K
BBIBOAY, YTO CJIIEHI'OBOE CJIOBO TaKX€ MPOHUCXOAUT OT
ab0peBUaTyphl aHTIUICKOTO TEPMHHA «COLMATBHBIN
a361K» [4, ¢.1024]. CnenroBble cioBa M CJIOBOCOYETA-
HUSI MOJKHO BCTPETHUTH U B PYCCKOM SI3BIKE.

Mapust PoccbixvHa, u3ydaBlass PYCCKMH CIICHT,
YCTAHOBWJIA, YTO CETOHSIIHUN CIIEHT (OPMHUPYETCS B
XVIII-XIX Bekax mo TeM K€ 3aKOHaM, 9TO U «yCIJIOB-
HBII» SI3BIK YYaIIMXCs U MIKOJIBHUKOB. MccnenoBanus
Ha npumepe Poccun, 'epmanun u ®@pannum nokasa-

perynarop
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JM, YTO MOJIOCKHBIH KaproH HOCHT HHTEPHAIHO-
HaJILHBIN XapakTep, M ero 3aKOHBI CerojiHs 0oiee BbI-
paxensr [11].

Bouto Obl ymMecTHO paccMOTpeTh OOpaboOTKy H
nepeBoJ, Ha aszepOailJDKaHCKUHM S3bIK  HEKOTOPBIX
CIIGHT'OBBIX CJIOB, HCIIOJIB3YEMBIX B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3BIKE.

Oguzemsb! — 3TO CIEHT, UCTIONB3YEMBIH B PYCCKOM
A3bIKE IJI1 BBIP@KEHHsI OOJBIIOTO BOCXHUIIEHHUS U
YIUBJIEHUS. DTOT CJICHT SIBIISETCS OAHUM U3 Haubosee
YacTO YMNOTPEONIeMBIX B PYCCKOM S3bIKE, U €ro
MOYKHO TIepeBeCcTH Ha a3epOaiimkaHckuil kKak “Yox da!
Yox asi! Yaxsi gorok!”. Hanpumep, — Moowcews moi
noeepumy, YMO s MOJbKO YMO 6blUePall MUNTUOH
donnapos? — Ogucems! (— Inana bilirson ki, mon elo
indica milyon dollar qazanmigam? — Yaxsi gorak!)

Paseezno — cneHr B pycCKOM SI3bIKE HCIIONB3YETCS
B €r0 3HaYCHUH, YTOOBI 0003HAYUTD, YTO OH CIIMIIKOM
mesiH. B a3epOaiipkaHCKOM  SI3BIKE MBI MOXKEM
BBIPA3UTh 3TO CIOBO Kak ‘“‘keflonmak, dom olmaq”:
Mens passesno. (Méhkom domom!).

IIpUKONBHBIA CIEHI TakKKe SBISETCA OJHUM U3
HauboJiee 9acTo ynoTpeOIsieMbIX CICHTOB B PyCCKOM
s3pIke. bykBanbHO O3HauaeT “bagli, horakatsiz”. B
COBPEMEHHOM DYCCKOM SI3BIKE MpUKOl O3HAYaeT
“zarafat, giilmali hadisa va ya sadaca giilmali bir sey”,
HO TEpPBOHAYAJIbHOE 3HAUYEHHE 3TOTO CJIOBA CHIIBHO
OTJIMYAETCS: OHO O3HAYaeT KOJ, Ha KOTOPOM CTOMT
KOpabnb, MajaTka WM >KUBOTHOE. JTO 3HAYCHHE
ObUIO JaHO B IEPKOBHOCIIABSHCKOM H PYCCKOM
cioBape, cocTaBieHHOM B 1847 romy BTOpBIM
otaeneHueM MMmepatopckoi akajemMuu Hayk. B pyc-
CKOM SI3BIKE JO CHUX TIIOp HHOIZA 3TO CIOBO
UCIIOJIB3YETCSl B UAMOMATHUECKUX BBIPAKECHUSAX B €TI0
nepBOHAYansHOM 3HaueHuu. Hampumep, Kopabao
cmoum na npuxone (Gomi payaya bagh durmusdu).
CoctaB 3TOTO CI0Ba OYEHb MPOCT: KO — 3TO KOPEHb
CJIOBa, YTO O3HAYaeT KOJIOMb, KOTOPOE CBS3aHO C
rmaronioMm “desmok, batirmag va ya KosSmok”, a
IPUCTABKa npu COOTBETCTBYET cydukcy “-a2, -ya® B
azepOaiipkanckom  si3pike. Kak  BumHO, B
CEMaHTHUYECKOM COCTaBe CIIOBa Mpuxos HET HUYEro,
YTO CBSI3aHO C UIYTKOH, TO €CTb COBPEMEHHOE
3HA4YECHHUE SIBJISETCS MEPEHOCHBIM WM IPOU3BOIHBIM.
CHeHr npuxonbHo MOXHO BBIPa3UTh Ha HalleM
POIHOM SI3BIKE KaK “maza, mazali”.

babku wHa nuTEepaTypHOM SI3BIKE  O3HAYAIOT
“nanalar”. Ho, xak CJ€HT, 3TO CJIOBO yIIOTpeOIseTcs B
sHadeHuu “pul”: “I'de mot 6abku nawen?” (Bu pullart
haradan tapmisan?). Ha a3epOaiiykaHCKOM SI3BIKE
9TOT CJIEHT JOBOJBHO CJIOKHO TI€PEBECTH HJIIH
OTBETUTh B3aUMHOCTBIO. B IOCTCOBETCKHMI MEpUON,
KOTJa CTpaHa oOpella HE3aBUCHMOCTb, B JW3aiiHe
HAIIMOHAJILHOM BaJIIOTBI Azepbaiimkana
UCIIOJIb30BAINCh  U300paKEHUS]  TOCYJapCTBEHHBIX
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JesiTeneld U o3TOB, MaMSITHUKOB. B pe3ynbTarte 3T0ro0
ObUIO MHOTO JIIOZICH, KOTOphle B MPOCTOPEYHU
Has3bIBaIK OaHKHOTY B 500 MaHaTtoB Nizami, GaHKHOTY
B 1000 wmanatoB mommoad, OankuHoty B 100000
MaHaToB g§irvan. Winm, B COOTBETCTBHUH C IIBETOM
OaHKHOT, JIFOU TaKXXe MPOU3HOCAT CJIOBO ICHBIH KaK
g6y, qirmizi, yasil. Hanpumep: O goylardan bir az ver
xarclayak da... Kak BUTHO U3 IPUBEICHHOTO MPUMEPA,
CJIO)KHOCTh 3aKJIIOYAaeTCsl B TOM, B KaKOW HMEHHO
(dopMe MBI amanTHpyeM CJIOBO 6OabOKu K Hallemy
SI3BIKY.

llocman/0ocmana  —  cIOBO  docmamb B
JTUTEpaTypHOM SI3BIKE O3Ha4aeT “‘catmaq, almagq, ali
¢atmaq”. Ho Kak cIeHr OH HCIONb3YeTCsl B CMBICIIE
“bezdirmok”. Hanpumep, Tor mens OJocman! -
MepeBOUTCS Ha a3zepOalPKaHCKUH S3BIK Kak: “Moani
bogaza yigdin!”.

B pycckoM si3bIke CIEHTH TPOSIBISIOTCS HE TOJIBKO
B BHIE JIEKCMYECKMX €IMHHUI, HO M B BHUAE
cloBOcoYeTaHud. /[aBaiiTe mMOCMOTPUM Ha HEKOTOPBIE
U3 3THX CJICHTOBBIX (hpa3:

“/la ne 2oHu!” — MOCIOBHBIN TIEPEBOJl HA JUTEpa-
TYpHBIA SI3BIK ATOW Gpasel: “Siratli getmoa!/Siiratli
siirma!”. Ho B pa3roBOpHON peyu JHOAU HA3bIBAIOT
310 “Yox asi da!” wnu “Inana bilmararm!” unn “Yalan
demoa da!”.

bpaman, mei cnanuncsa! — cnoBo 6pamar B cOCTaBe
9TOTO CJICHIOBOTO BBIPKEHHSI YMOTPEOJIsieTcsS U OT-
JeNTBHO, & B PYCCKOM SI3BIKE Opam, TO €CTh CIICHTOBBIH
BapHaHT cioBa “‘qardas”, KOTOPBIA YIOTPEOISIOT TIpH
pasroBope ¢ ApyroM. Ha nuteparypHoM si3biKe mepe-
BOJI 3TO# (hpa3sl 03Ha4yaeT “Son Oziinli yandirmisan”
wi “Sen dayanmisan”. OgHaKo 3TO BbIpaK€HHE BO-
BCe HE O3HayaeT OyKBaIbHO. 76l cnanuica Ha 9K3a-
MeHe - U KOTO-TO, KTO TIOXO0 CJall 9K3aMEH B CBOEM
MPEUIOKEHNH, CKas3aTbh, Son yandin, - 3TO CIIEHTOBas
¢paza, ucroap3yemasi B CUTyalMH, KOTra MPOU30LLIO
YTO-TO, 0 4eM “‘qardas” He XoueT, 4TOObI y3HaJI JpY-
rOM YeNOBEK.

Omo noanwvii 3awkeap! — BEIpaKEHUE HCITONIB3YET-
csl, KOTJ]a €CTh YTO-TO IMOCTBIJHOE HMJIM HETOCIIeI0Ba-
TenpHOe, onpaBaanue. Hanmpumep, Bevepunxa y Cawu
— 9mo 6bi1 nonnwvil 3awxeap. (Sasagildaki yigincaq
basdan ayaga biabir¢ilig idi.) OnHako cineayer oTMme-
TUTh, YTO B a3epOaiiKaHCKOM SI3BIKE 3TO BBIpAKEHUE
B HEKOTOPBIX KOHTEKCTax NepeBOOUTCs Kak “Lap ag
oldu! Sitini ¢ixardi! Haddini asdi!”. “Omo noamnwiil
sawkeap! A ne 3uaro, umo denrams”. (Bu lap ag oldu!
Bilmiram na edim.)

Hamm wuccrnenoBanus mokasaiiv, 4TO CICHTOBBIE
CIIOBAa W BBIPOKEHUS YNOTPEOIAIOTCS B MHPOBBIX
a3plkax ¢ XV Beka, a B pycckoM — ¢ XIX Beka.
XKapron crynentoB XIX Beka coXpaHWICS 0 HAIIUX
OHEH B MeMyapax, NHUCbMax U XYyJOXKECTBEHHOU
mutepatype. B 1862-1863 romax  Huxomait
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[TomsutoBCKMI OMYyOJIMKOBAI CBOM OYEPKH B KHUTE
«Ouepku Oypcw» [12]. Ux repon — ceMUHApUCTHI —
TOBOPST Ha 0cOOOM sI3bIKE. ABTOp, caM B TIPOIILJIOM
CEMHMHApPHUCT, JaXe MOJUEPKHYJ CJIOBa JAPYIHM
mpu@ToM, 4TOOBI HE MPHBJIEKATh K ceOe¢ BHUMaHHSA:
ensgoenvl  — 2nasd, OMYexeoCmumv — Bblceuy,
PpodaHcoecmeo — auyo, 830yms — u3oums 1 T.1.

B nacrosimee Bpems Oonee 1000 Takux cioB u
BbIpaXeHWd coOpansl B  «CroBape  pyccKOro
mIKobHOTO skaprora XIX Beka» Onbru AHHIICHKO
[1].

CpaBHHBasi COLMOJEKTHl PYCCKOM M HEMELKOM
Mononexu XIX Beka, Mapus PoccuxuHa Bhlaenusiia
uxX o0mMe 4YepThl M YKaszajda OCHOBHBIE CIOCOOBI
MIOTIOJIHEHUST ~ CJIOBAPHOTO  3amaca  CIEAYIOLIUM
oOpa3om: a) oOpa3oBaHHE COBEPIIEHHO HOBBIX CIIOB;
0) Meradopuzanus OOIMIEHAIINOHAIBHON JIEKCUKH; B)
3aUMCTBOBAHUE U3 JPYTUX SI3BIKOB.

IIpu MeTadopuzauu 0OBIYHBIC cioBa
YHOTPEOISIFOTCSI B IEPEHOCHOM 3HAYSHHH, MTPEIMETHI
U SIBJICHUSI ACCOLMHPYIOTCS C APYTHMH, MOXOXKHMHU.
Hepenxko MmeTadopa «IIEPEHOCUTCS» c
HEYEJIOBEUECKOT0 Ha uenoBedeckoe. Hampumep,
nokomomus — gimnaziya direktoru, epau — gimnaziya
sagirdi v T.1. 3aMMCTBOBaHbI OHH OBUIH, KaK MPaBHIIO,
U3 TeX K€ S3BIKOB, KOTOphle M3ydanuch B Poccum u
I'epManum — naTbiHA, TPEUECKOTO W (PPaHITy3CKOTO:
saxkayus. (nam.) — KaHukyavl, @ymyp (1am.) -—
O6yOoywul cmyoenm | T.JI.

Meradopuzanusi akKTHBHO 3aIlOJHSET HE TOJBKO
AHTJIMKCKUH, HEMEIKUH, (PpaHIy3cCKUi M pPyCcCKH
S3bIKH, HO W B HAlly COBPEMEHHYIO DJIIOXY
azepOalikaHCKUN S3bIK. Besze B MEHTpe S3BIKOBBIX
W3MEHEHWI OKa3bIBaeTCd MOJOJEXb, TO €CTh OHa
coBepiiaeT MeTaQopuiyeckue MepeHOCHl ¢ KUBOTHBIX
Y HEOJyIIEBICHHBIX TPEIMETOB Ha JIFOJIEH 1 X YacTH
tena. OcCOOEHHO MHOTO CIEHTOBBIX CIIOB, «CBSI3aHHBIX
c monpMm». Tak, B PYCCKOM $3BIKE€ KOJUYECTBO
CJICHTOBBIX CJIOB CO 3HAYCHUEM «JIEBYIIKA, KCHIIIHHA
MPEBBINIAET COTHIO (74, 6acunuca, Kosd, nyeixa,
KAIOWKA, 08Yd, ceneoxa, npuma, buxca, eepia v T.J.).

CoBpeMeHHBII pycckuit CJICHT, OJTHAaKO,
MPOU30IIIE] HE OT TPEUECKOT0 WM JIATHHCKOTrO, a B
OCHOBHOM OT BJIMSIHHSI aHTIHUICKOTO si3bika. Ho cytu
9TO HE MEHSET, eIlle TPUCTa JIeT Ha3aj IIKOJIbHUKH
JEMOHCTPHPOBAIN TEHJICHIIUHU K CIIOBOTBOPUYECTBY, Ja
U ceronHs Toke. Takoi ciieHr BcTpedaercsi B BUAE
CIIOB, BBIPQKEHUIN MM COKparieHuit [7].

Kpaw B OykBambHOM IEpEeBOAE C AHIIIMICKOTO
o3HadaeT «ozmak». Ha mepBbIi B3rsin OOBsICHEHUE
CIOBa KAXXETCS CTPaHHBIM, BEAb B MOJIOJEKHOM
CJIEHTe TaK Ha3bIBAIOT YEJIOBEKa, BIIOOJEHHOTO B
JEBYIIKY, Yallle BCEro TaiiHO 1 OE30TBETHO.

Aepumbcss  (agress) Ha  aHIVIMACKOM  SI3BIKE
MEepPeBOANTCS  Kak  hiicum  etmak,  tacaviizkar
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harakatlora baslamaq kimi. OmHako 3TOT TJAro,
3aKPEMUBIIHNACS B PEYH PYCCKOS3BIYHON MOJIOACIKH
KaK CJICHT, O3HaYaeT «qazablonmoaky.

Rofl — oOpa3oBaHO OT COKpallEHHBIX HayYaJbHBIX
OykB clOB B aHrimickoM BbipaxkeHuu rolling on the
floor laughing. TlepeBom — “giilorok  yerds
yuvarlanaraq” (giilmokdon yera uzanmaq). B
MOJIO/IC)KHOM CIICHT€ 3TO CJIOBO O3HAYaeT INyTKy. DTO
COKpalenne, ymorpebmsemoe B Gopme poghaume,
ynoTpeOIiseTcsi B 3HAUCHUH TIOLITYTUTb.

Kak BHIMM, B COBPEMEHHOM pYCCKOM SI3bIKE
UCIIONB3YeTCsl LENBbI  PsA  CICHTOBBIX CIIOB |
BBIPQ)KCHUI, U Te, KTO MPUOEraeT K 3THM CIIOBaM H
BBIPQKCHHUSIM, B OCHOBHOM MPEICTABUTEIN MOJIOIO0TO
nokosieHusi. TOT (akT, 4TO CIICHIH MPHUXOIST B SI3BIK
U3 JIPyTHX S3BIKOB HJIM  CO3JAIOTCS 32  CYET
COOCTBEHHBIX BHYTPEHHHX BO3MOKHOCTEH, HMEET KaK
OTpULATCIbHBIC, TaK W IIOJOXUTCIbHBIC YCPTHI.
OTpuLAaTeNbHBIM aCleKTOM SIBISETCS TO, YTO CICHIH
3aIOJHSAIOT SI3BIK  KaK [PHMEpbl  He(hOPMaIbHOTO
pasrOBOPHOTO  s3bIKa, B TO  BpeMs  Kak
TOJIOKHUTCIIbHBIM aCIICKTOM SBJIACTCA TO, YTO MHOT'HC
U3 OTUX BBIPAKCHUIl BIIOCIEACTBUH MPUOOPETAIOT
CTaTyc B SI3bIKE M BXOIST B JINTEPATypHBIN S3BIK,
crocoOCTBys ero oborarieHuto [8].

B 1memoM, rmepeBoJ pYCcCKOro — CleHra Ha
azepOalPKaHCKUN S3BIK WHOTAA  OCYIIECTBISETCS
JICKCHYCCKH, a UHOTI'Ja HAMOMAaTUYCCKHU. B HCEKOTOPLBIX
CITy4asix 3TO TAKXKe MPOUCXOAUT 3a CUET AMATCKTHBIX
eIMHULl, TO €CTh JHMAJICKTHBIC CJOBA M BBIPAKCHHS
OpuxoadT HaM Ha IIOMOLIb B 3TOM ITYHKTE, 4TOOBI
npuiiTh Kk Haubosiee  TOYHOMY,  HamOosee
nozaxomsneMy nepesoqy. OIHaKo, Hapsay cO BCeM
3TUM, CJIEyeT OTMETUTb, YTO MPHU MEPEBOJIE CIICHIOB
MBI CTAJIKMBACMCs C PsAI0M pr}IHOCTeﬁ, a MMCHHO,
MOCKOJIBKY TOJIHBIH TEePEeBO/I CJICHIOBOTO CIIOBA WITH

BBIp@KEHUsI HE  YJOBIETBOpAET  OyKBaJIbHOMY
MEepeBoNly, JEKCHYeCKUM WM (pa3eosorHuecKiuM
eMHULIAM, cienyer MIPOJIEMOHCTPHPOBATh

KOHTEKCTYaJIbHBIA MOJXO0J, @ CEMAaHTUKY BBIBECTH Ha
nepBbiit iaH [9].

Bompoc  ’KkBuBajeHTa pYCCKOTO CJIEHTa Ha
azepOailPKaHCKOM  SI3bIKE  SIBJSIETCS.  JJOBOJIBHO
CJIO)KHOW W WHTEPECHOW MpoOIeMOl IMpH TepeBoJe.
Cnenru, Kak JIUHaMH4yecKas  dYacTh  A3bBIKa,
MPECTaBISIIOT OO0 BBIpaXKEHUS, criequ(pUIHbIEC IS
KYJbTYPHBIX, COLIMATIBHBIX U BO3PACTHBIX rpynm. [Ipu
MEpeBOJIe PYCCKOTO CJIEHra Ha aszepOalpKaHCKUN
A3BIK HEOOXOJMMO yYUTHIBATH HECKOJIBKO KITFOUEBBIX
MOMEHTOB:

1. HaxoxieHue 3KBUBaJICHTHOCTH:

CwMpiciioBasi HKBHBaJeHTHOCTh: Camoe TiIaBHOE —
neperaTh OCHOBHOM cMbIcha cieHra. HHorma sT0
HEBO3MOKHO IIPH JIOCIIOBHOM TIEPEBO/IE.
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OyHKIMOHATBHAS ~ SKBUBAIEHTHOCTH: D QeEKT,
CO3/1aBaE€MbIl CJIEHrOM B peud (SMOLMOHAIBHOCTS,
HPOHHUS, FOMOpP H T.II.), TOJDKEH OBITh MEepPeIaH TaKuM
e 00pa3oM Ha azepOaiimkanckoM si3bike [10].

Crunuctuyeckas 9KBUBAJICHTHOCTB! Crenr
BbIpaxaeT HeQOpManbHBI WM TPYyOBIH CTHIIb.
CrnenyeTr BbIOWpaTh BBIPAKEHHUS, KOTOPBIE CO3MAOT
TaKOM ke CTHJIb Ha a3epOailiKaHCKOM SI3bIKE.

2. CTpareruu nepeBoja:

HaxoxxneHue skBHBalIeHTHOro cieHra: Eciau Ha
azepOaiiKaHCKOM SI3BIKE ecTb CJIGHTOBOE
BBIpa)KEHHE, COOTBETCTBYIOIEE PYCCKOMY CIIEHTY, TO
9TO caMblii uaealbHBIM BapuaHT. Hanpumep, nns
«6abkm» (money) MOTYT OBITH TaKHe BapHaHTHI, KaK
«babki» nim «pul».

AHanoruunsle BelpakeHus:: HailTu BelpaxeHue Ha
azepOail[UKaHCKOM SI3bIKE, KOTOpPOE HMEET TO K€
3HAYEHUE, HO HE SBIISIETCA CIeHToM. B aToM ciyuae, B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, MOXET IMOTPe0OBaTHCS
WU3MEHHUTh CTHJIb BBIPAKCHHUSI.

[lepedpasupoBanue: Eciu 3KBUBaJICHTHOTO WU
AHAJIOTUYHOT'O BBIPpAKCHHA HCT, 3HAUCHHUC CJICHIa
MOKHO OOBSICHUTH Ha a3epOaii/DKaHCKOM SI3BIKE. DTO
IIOMOTAaeT COKPAaTUTh MOTEPH IEpPeBOJa, HO MOXKET
CHH3HTH JKUBOCTH TIEPEBO/IA.

Apnanrtanus: AJanTHUPOBaTh CIEHT K PEaHsIM
azepOalKaHCKOTO S3bIKa. DTO OCOOSHHO BAXKHO IS
CJICHTa, CBA3aHHOTO C KYJIETYPHBIM KOHTEKCTOM.

Tpancaurepanus WA TPaHCKPUIILUA: B
HEKOTOPBIX CIIydasiX CJIEHI'OBOE BBIPAKEHHUE MOXKHO

TPaHCIUTEPUPOBATH MU TPAHCKPUOMPOBATH KaK €CTh.
3TO0 0CcOOEHHO aKTyallbHO IJiIi HOBOTO CJIGHTa WIIN
HWHTEPHET-CJICHTA.

3. Crnoxnoctu: H3MEeHYMBOCTD CJIEHTA: CIICHT
4acTo MEHSETCS M OOHOBISACTCS. ODTO 3aTpyAHSET
[IEPEBOIINKAM OCTABATHCS B Kypce COOBITHI.

KynpTypHble paznuuus: pa3iudus MEXAY PyCCKOM
U azepOailPKaHCKOH KyNbTypaMH MOTYT 3aTpyIHHUTDH

epeBOa CJICHTA. KonrekcrHas 3aBUCHUMOCTB:
3HAYCHHUC CJICHI'a MOXXCT MCHATHCA B 3aBUCHUMOCTHU OT
KOHTCKCTA. HCpeBOH'-II/IK JOJDKCH TIIATCIBbHO

aHAJIM3UPOBATh KOHTEKCT, B KOTOPOM HCIOJIb3yeTCsI
cienr: “Kpymo” (ola, super): B asepbaifmkanckoM
SI3BIKE MOTYT MCIIOJIb30BAThCSl TAKUE BBIPAKEHHS, KaK
“ala”, “super”, “gasang”’, “bombadir” v T.1.

“Yen” (oglan, adam). B azepOailKaHCKOM SI3BIKE
TaKWe BBIpAXKEHHs, Kak “oglan”, “adam”, “qaqas”,
“brat” u T.1. MOTYT OBITH YMECTHBI.

“JKecmv” (dahsat, pis Vaziyyat): B
a3epOall[UKaHCKOM SI3bIKE TaKHe BBIPAKCHUS, Kak
“dohsat”, “folakat”, “biabwr¢iliq”, “zibil” v T.1.

BriBoabI

[lepeBon pycckoro cieHra Ha aszepOalKaHCKHAN
TpeOyeT OT TepeBOMYMKA  BBICOKOTO  YPOBHS
JIMHTBUCTHYECKOTO MacTepcTBa, KyJbTYpHOIt
OCBEJIOMJICHHOCTH M KpeaTWBHOCTH. [lepeBomumk
JOJDKEH  WCIIONBb30BaTh  pa3iU4YHbIE  CTPATErHu
nepeBojia, YTOObI TOYHO TIepeaaTh  3HA4YCHUE,
(YHKIHUIO ¥ CTHIIb CJICHTA.
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HNudopmanus 06 aBTope
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